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Preamble
The Contracting Parties.

Recalling the principles of non-discrimination, equal oppartunity.,
accessibility ang full and effective participation and inclusion in society,
proclaimed in the Universal Declaration of Human Rights and the United
Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities,

Mindful of the challenges that are prejudicial to the complete development
of persons with visual impairments or with other print disabilities, which
limit their freedom of expression, including the freedom to seek, receive
and impart information and ideas of all kinds an an equal basis with others,
inciuding through all forms of communication of their choice, their
enjaoyment of the right to education. and the opportunity to conduct
research,

Emphasizing the imporiance of copyrignt protection as an incentive and
reward for literary and artistic creations and of enhancing opportunities for
everyone, including persons with visual impairments or with other print
disabilities, to participate in the cultural life of the community, to enjoy the
arts and to share scientific progress and its benefits,

Aware of the barriers of persons with visual impairments or with other print
disabilities to access published works in achieving equal opportunities in
society, and the need to both expand the number of works in accessible
formats and to improve the circulation of such warks,

Taking into account that the majority of persons with visual impairments or
with other print disabilities live in developing and least-developed
countries,

Recognizing that, despite the differences in national copyright laws, the
positive impact of new information and communication technologies on the
lives of persons with visual impairments or with other print disabilities may
be reinforced by an enhanced legal framework at the international level,
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Recognizing that many Member States have established limitations and
exceptions in their national copyright laws for persons with visual
impairments or with other print disabilities, yet there is a continuing
shertage of available works in accessible format copies for such persons,
and that considerable resources are required for their effort of making
works accessible to these persons, and that the lack of possibilities of
cross-border exchange of accessible format copies has necessitated
duplication of these efforts,

Recognizing both the impartance of rightholders’ role in making their works
accessible to persons with visual impairments or with other print disabilities
and the impartance of appropriate limitations and exceptions 1o make
works accessible to these persons, particularly when the market is unable
to provide such access,

Recognizing the need to maintain a balance between the effective
protection of the rights of authors and the larger public interest, particularly
education, research and access to information, and that such a balance
must facilitate effective and timely access to works for the benefit of
persons with visual impairments or with other print disabilities,

Reaffirming the obligations of Contracting Parties under the existing
international treaties on the protection of copyright and the importance and
flexibility of the three-step test for limitations and exceptions established in
Article 8(2) of the Berne Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works and other international instruments,

Recalling the importance of the Development Agenda recommendations,
adopted in 2007 by the General Assembly of the World Intellectual
Property Organization (WIPO), which aim 1o ensure that development
considerations form an integral pan of the Organization’s work,

Recognizing the importance of the internatioral copyright system and
desiring to harmonize limitations and exceptions with a view to facilitating
access 1o and use of works by persons with visual impairments or with
other print disabilities,

Have agreed as follows:

N3
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Article 1
Relation to Other Conventions and Treaties

Nothing in this Treaty shall derogate from any obligations that Contracting
Parties have to each other under any other treaties, nor shall it prejudice
any rights that a Contracting Party has under any other treaties.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Treaty:

{a) “works" means literary and artistic works within the meaning of
Article 2(1) of the Berne Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works, in the form of text. notation and/or related illustrations,
whether published or otherwise made publicly available in any media';

(b} “accessible format copy” means a copy of a work in an
alternative manner or farm which gives a beneficiary person access to
the work. including to permit the person to have access as feasibly
and comfortably as a person without visual impairment or other print
disability. The accessible format copy is used exclusively by
beneficiary persons and it must respect the integrity of the original
work, taking due consideration of the changes needed to make the
work accessible in the alternative format and of the accessibility needs
of the beneficiary persons:

(c) “authorized entity” means an entity that is authorized or
recognized by the government to provide education, instructional
training, adaptive reading or information access to beneficiary persons
on a non-profit basis. It also includes a government institution or non-

Agreed statement concerning Article 2(aj. For the purpcses of this Treaty, itis
understood that this definition includes suCh works in audio form. such as audichooKs.
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profit organization that provides the same services to beneficiary
persons as ane of its primary activities or institutional obligations®.

(d} An authorized entity establishes and follows its own practices;

() to establish that the persons it serves are beneficiary
persons;

{iy 1o limit to beneficiary persons and/or authorized entities its
distribution and making available of accessible format copies;

{iiiy- to discourage the reproduction, distribution and making
available of unauthorized copies; and

{iv). to maintain due care in, and records of, its handling of
copies of works, while respecting the privacy of beneficiary
persons in accordance with Article 8.

Article 3
Beneficiary Persons

A beneficiary person is a person who:
(a) s bling;

(b) has a visual impairment or a perceptual or reading disability
which cannot be improved to give visual function substantially
equivalent to that of a person who has no such impairment or disability
and so is unable 1o read printed works to substantially the same
degree as a person without an impairment or disability: or®

2

Agreed statement concerning Article 2(c). For the purposes of this Treaty, it i3
understood that “entites recognized by the government” may include entities receiving financial
SUPRO from the government 1o provige education, nstruchonal training, adaptive reading of
information access (o beneficiary persons on a non-profit basis.

: Agreed statement concerning Article 3(b): Nothing in this language implies that
‘cannot be improved’ requires the use of all possible medical giagnostic procedures and
treatments.
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(c) s otherwise unable, through physical disability, to hold or
manipulate a book or to focus or move the eyes to the extent that
would be normally acceptable for reading;

regardless of any other disabilities

Article 4
National Law Limitations and Exceptions Regarding Accessible
Format Copies

1. (a) Contracting Parties shall provide in their national copyright laws
for a limitation or exceptior to the right of reproduction, the right of
distribution, and the right of making available to the public as provided by
the WIPQO Copyright Treaty (WCT), to facilitate the availabiiity of works in
accessible format copies for beneficiary persons. The limitation or
exception provided in national law should permit changes needed to make
the work accessible in the alternative format.

(b} Contracting Parties may also provide a limitation or exceptian to
the right of public performance to facilitate access to works for
beneficiary persons.

2. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) for all rights identified
therein by providing a limitation or exception in its national copyright law
such that:

(a) Authorized entities shall be permitted, without the authorization of
the copyright rightholder, to make an accessible format copy of a
work, obtain from another authorized entity an accessible format copy,
and supply those copies to beneficiary persons by any means,
incluging by non-commercial lending or by electronic communication
by wire or wireless means, and undertake any intermediate steps 1o
achieve those objectives. when all of the foliowing conditions are met:

(i) the authorized entity wishing to undertake said activity has
lawful access to that work or a copy of that work;
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(i} the work is converted to an accessible format copy. which
may include any means neededto navigate information in the
accessible format, but does-not introduce changes other than
those needed to make the work accessible to the beneficiary
person;

(i} such accessible format copies are supplied exclusively to t
used by beneficiary persons; and

(v} the activity is undertaken on a non-profit basis;
and

(b) - A beneficiary person, or someone-acting an his or her behalf
including a primary.caretaker or caregiver, may make an accessible
format copy of a work for the personal use of the beneficiary person ¢
otherwise may assist the beneficiary person to make and use
accessible format copies where the beneficiary person has lawful
access to that.work or a copy of that work.

3 A Contracting Party may fulfill Article 4(1) by providing other fimitation
or exceptions in its national copyright law pursuant to Articles 10 and 11°.

4. - A Contracting Party may confine limitations or exceptions under this
Atticle to works which, in the particular accessible format, cannot be
obtained commercially under reasonable terms for beneficiary persons in
that market. Any Contracting Party availing itself of this possibility shall so
declare in a notification deposited with the Director General of WIPQ at the
time of ratification of, acceptance-of or accession to this Treaty or at any
time thereafter®.

4

Agreed statement concerning Article 4(3): It 1s understood that this paragraph neither
reduces nor extends the scope of applicability of limitations and exceptions permitted under the
Berna Convention, as regards the right of transtation. with respact (o persons with visual
impairments or vwith othér print disabilities.

5 Agreed statement concerning Article 4(4): It is understood that a commerciat
availability requirement does not prajudge whether or not a limitation or exception under this
Article is consistent with the three-step test.
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5. It-shall be a matter for national law to determine whether limitations or
exceptions under this Article are subjec! to- remuneration.

Article 5
Cross-Border Exchange of Accessible Format Copies

1. Contracting Parties shall provide that if an accessible format copy is
made under a limitation or exception or pursuant to operation of law, that
accessible format copy may be distributed or made available by an
authorized entity to a beneficiary person or an authorized entity in another
Contracting Party®.

2. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing a limitation or
exception in its national copyright law such that:

(@) authorized entities shall be permitted, without the authorization of
the righthoider, to distribute or make available for the exclusive use of
beneficiary persons accessible format copies to an authorized entity in
another Contracting Party, and

(b) authorized entities shall be permitted, without the authorization of
the rightholder and pursuant to Article 2(c), to distribute or make
available accessible format copies to a beneficiary person in ancther
Contracting Party,

provided that prior to the distribution or making avallable the originating
authorized entity did not know or have reasonable grounds to know that
the accessibie format copy would be used for ather than beneficiary
persons’.

4 Agreed statement concerning Article 5(1): It is furthrer understood that ncthing in this

Treaty reduces or extends the scope of exclusive rights under any other treaty
! Agreed statement concerning Articie 5(2): itis understood that. to distribute or make
available accessible format copies directly to a bereficiary person in another Contracting Farty,
it may be appropriate for an authorized entity ta appiy further measures to confirm that the
person it is serving is a beneficiary person and to follow its own practices as described in Articla
2(c).
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3. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing other limitations
or exceptions in its national copyright law pursuant to Articles 5(4}, 10 and
11.

4. (a) When an authorized entity in a Contracting Party receives
accessible format copies pursuant to Articie 5(1) and that Contracting Party
does not have obligations under Article 9 of the Berne Convention, it will
ensure, consistent with its own legal system and practices, that the
accessible format copies are only reproduced, distributed or made
available for the tenefit of beneficiary persons in that Contracting Party's
jurisdiction.

{(b) The distribution and making available of accessible format copies
by an authorized entity pursuant 1o Article 5(1) shall be limited to that
jurisdiction unless the Contracting Party is a Party to the WIPO
Copyright. Treaty or otherwise. limits limitations and exceptions
implementing this Treaty 1o the right of distribution and the right of
making available to the public to certain special cases which do not
conflict with a normal exploitation of the work and do not unreasonably

prejudice the legitimate interests of the rightholder®®.

{c) Nothing in this Article affects the determination of what constitutes
an act of distribution or an act of making available to the public.

5. Nothing in this Treaty shall be used to address the issue of exhaustion
of rights.

N Agreed statement concerning Articie 5(4)(b): It is understood that nothing i this
Treaty requires or imples that a Contracting Party adopt or apply the three-step test beyond ts
obligations under this instrument or under other international (reéaties.

3 Agreed statement concerning Articie S5(4)(b): It 1s understood that nothing in this
Treaty craates any ohligations for a Cantracting Party ta ratify or accede to the WCT or to
comply with any of its provisions and nothing in this Trealy prejudices any rights, limitations and
exceptions contained in the WCT.



Marrakash Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons Who Are
Blind: Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled (2013)

Article 6
importation of Accessible Format Copies

To the extent that the national taw of a Contracting Party would permit a
beneficiary person, someone acting on his or her behalf, or an authorized
entlty, to make an accessible format copy of a work, the national law of that
Contracting Party shall also permit them to import an accessible format
copy for the benefit of beneficiary persons, without the authorization of the
rightholder™.

Article 7
Obligations Concerning Technological Measures

Contracting Parties shall take appropriate measures, as necessary, to
ensure that when they provide adequate legal protection and effective legal
remedies against the circumvention of effective technological measures.
this legal protection does not prevent beneficiary persons from enjoying the
limitations and exceptions provided for in this Treaty™ .

Article 8
Respect for Privacy

In the implementation of the limitations and exceptions provided for in this
Treaty, Contracting Parties shall endeavor to protect the privacy of
heneficiary persons an an equal basis with others.

7 Agreed statement concerning Article 6: It is undarstood that the Contracting Parties
have the same flexibilities set out in Article 4 when implementing their obligations under
Article 6

Agreed statement concerning Article 7: it is understood that authorized entitias, ir
vBricus circumstancss, choose te apply technological measures i1 the making. distribution and
making available of accessibig format copies and rothing hergin disturbs such practices when
in accorgance with national law.
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Articie 9
Cooperation to Facilitate Cross-Border Exchange

1. Contracting Parties shall endeavor to foster the cross-border
exchange of accessible format copies by encouraging the voluntary
sharing of information to assist authorized entities in identifying one
another. The International Bureau of WIPO shall establish an information
access point for this purpose.

2. Contracting Parties undertake to assist their authorized entities
engaged in activities under Article 5 to make information available
regarding their practices pursuant to Article 2(c). both through the sharing
of information among authorized entities, and through making available
information or their policies and practices, including related to cross-bord
exchange of accessible format copies, to interested parties and members
of the public as appropriate.

3. ° The International Bureau of WIPQ is invited to share information,
where-available, about the functioning of this Treaty.

4. Contracting Parties recognize the importance of international
cooperation and its promotion, in support of national efforts for realization
of the purpose and objectives of this Treaty “.

Article 10
General Principles on implemaentation

1. Contracting Parties undertake to adopt the measures necessary o
ensure the application of this Treaty.

% Agreed statement concerning Article 9: It is understood that Article 9 dogs not imply
mandatory registration for authorized entities nor dogs it constitute a precondition for authoriz
enlities 10 engage in activities recognized unoer this Treaty, but it provides for a possibility fo
sharing information to facilitate the cross-border exchange of accessible format copies.

10
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2. Nothing shall prevent Contracting Parties from determining the
appropriate method of implementing the provisions of this Treaty within
their own legal system and practice’*.

3. Contracting Parties may fulfilt their rights and obligations under this
Treaty through limitations or exceptions specifically for the benefit of
beneficiary persons, other limitations or exceptions, or a combination
thereof, within their national legal system and practice. These may include
judicial, administrative or regulatory determinations for the benefit of
beneficiary persons as to fair practices, dealings or uses to meet their
needs consistent with the Contracting Parties’ rights and obligations under
the Berne Convention, other international treaties, and Article 11.

Article 11
General Obligations on Limitations and Exceptions

In adopting measures necessary to ensure the application of this Treaty, a
Contracting Party may exercise the rights and shall comply with the
obligations that that Contracting Party has under the Berne Convention,
the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights
and the WIPO Copyright Treaty, including their interpretative agreements
so that:

{(a) in accordance with Article 9(2) of the Berne Convention, a
Contracting Party may permit the reproduction of works in certain
special cases provided that such reproduction does not conflict with a
normal exploitation of the work and does not unreasonably prejudice
the legitimate interests of the author,

(b) in accordance with Article 13 of the Agreement on Trade-Related
Aspects of Intellectual Property Rights, a Contracting Party shall
confine limitations or exceptions to exciusive rights to certain special
cases which do not conflict with a normat exploitation of the work and

*  Agreed statement concerning Articie 10(2): it is understood ihat when a work qualifies
8s @ work under Articie 2(8). including such works in audio form, the limitations and exceptions
previded for by this Treaty apply mutatis mutandis (O related rights as necessary to make the
accessible format copy. ‘' distnbute it and 10 make it available ¢ beneficiary persons.
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do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the
rightholder;

(c) inaccordance with Article 10(1) of the WIPQ Copyright Treaty, a
Contracting. Party may provide for fimitations of or exceptions to the
rights granted to authors under the WCT in certain special cases, that
do not conflict with a normal exploitation of the work and do not
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author;

{d) in accordance with Article 10(2) of the WIPQ Copyright Treaty, a
Contracting Party shall confine, when applying the Berne Convention,
any limitations of or exceptions to rights to certain special cases that
do not conflict with a normal exploitation of the work and do not
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

Article 12
Other Limitations and Exceptions

1. Contracting Parties recognize that a Contracting Party may
implement in its national law other copyright limitations and exceptions for
the benefit of beneficiary persons than are provided by this Treaty having
regard to that Contracting Party's economic situation, and its social and
cultural needs, in conformity with that Contracting Party's international
rights and obligations; and in the case of a least-developed country taking
into account its special needs and its particular international rights and
obligations and flexibilities thersof.

2. This Treaty is without prejudice to other limitations and exceptions for
persons with disabilities provided by national law.
Article 13
Assembly
1. (a) The Contracting Parties shall have an Assembly.
(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by

one delegate who may be assisted by aiternate delegates, advisors
and experts.
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() The expenses of each delegation shall be borne by the

Contracting Party that has appointed the delegation. The Assembly

may ask WIPQ to grant financial assistance to facilitate the

participation of delegations of Contracting Parties that are regarded as
developing Countries in conformity with the established practice of the

General Assemnbly of the United Nations or that are countries in
transition to a market economy.

2. (a) The Assembly shall deal with matters concerning the
maintenance-and cevelopment of this Treaty and the application and
operation of this Treaty.

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under
Article 15 inrespect of the admission of certain intergovernmental
organizations to become party to this Treaty.

(c) Tne Assembly shall decide the convocation of any diplomatic
conference for the revision of this Treaty and give the necessary
instructions to the Director General of WIPO for the preparation of
such diplomatic conference.

3. (a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and
shall vote only in its own name.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization

may participate in the vote, in place of its Member States, with a

number of votes equal to the number of its Member States which are

party to this T-eaty. No such intergovernmental organization shali
participate in the vote if any one of its Member States exercises its
right to vote and vice versa.

4,  The Assembly shall meet upon convocation by the Director General

and, in the absence of exceptional circumstances, during the same period

and & the same pace as the General Assembly of WIPO.

5. The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus and

shall establish its own rules of procedure, including the convocation of

extraordinary sessions, the requirements of a quorum and, subject to the

provisions of this Treaty, the required majority for various kinds of
decisions.
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Article 14
International Bureau

The International Bureau of WIPQ shall perform the administrative tasks
concerning this Treaty,

Article 15
Eligibility for Becoming Party to the Treaty

1. Any Member State of WIPO may become party to this Treaty

2. The Assembly may decide to admit any intergovernmental
organization to became party to this Treaty which declares that it is
competent in respect of ‘and has its own legislation binding on all its
Member States.on. matters covered by this Treaty and that it has been
duly authorized, in accordance with its internal procedures, to become
party {o this Treaty.

3.~ The European Union, having made the declaration referred to in the
preceding paragraph at the Diplomatic Conference that has adopted this
Treaty, may become party to this Treaty.

‘ Article 16
Rights and Obligations Under the Treaty

Subject 1o any specific provisions to the contrary in this Treaty, each
Contracting Party shall enjoy all of the rights and assume all of the
obligations under this Treaty.

Article 17
Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature at the Diplomatic Conference in
Marrakesh, and thereafier at the headquarters of WIPQ by any eligible
party for one year after its adoption.
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Article 18
Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 20 eligible parties
referred 1o in Article 15 have deposited their instruments of ratification or
accession.

Article 18
Effective Date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind:

{a) the 20 eligible parties referred to in Article 18, from the date on
which this Treaty has entered into force;

(b) each other eligible party referred to in Article 15, from the
expiration of three months from the date on which it has deposited its
instrument of ratification or accession with the Director General of
WIFPQO.

Article 20
Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification
addressed to the Director General of WIPO. Any denunciation shall take
effect one year from the date on which the Director General of WIFQ
received the notification.

Article 21
Languages of the Treaty

1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese,
French, Russian and Spanish languages, the versions in all these
languages being equally authentic.
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2. Anofficial text in any language other than those referred to in Article
21(1) shall be established by the Director General of WIPQ on the request
of an interested party, after consultation with all the interested parties. Fou
the purposes of this paragraph, “interested party” means any Member
State of WIPO whose official language. or one of whose official languages
is involved and the European Union, and any other intergovernmental
organization that may become party to this Treaty. if one of its official
languages is involved.

Article 22
Depositary

The Director General of WIPQ is the depositary of this Treaty.

Done in Marrakesh on the 27th day of June, 2013.
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Preambul

Partile contractante,

reamintind principiile nediscrimindrii, egalitdlii de sanse, accesibilitdfii,si participarii i integrarii
depline si efective in societate, proclamate in Declaratia Universald a Drepturilor Omului si in
Conventia Organizatiei Natiunilor Unite privind drepturile persoanelor cu dizabilitati,

constiente de problemele care impiedicd dezvoltarea completa a persoanelor cu deficiente de
vedere sau cu alte dificultdti de citire a materialelor imprimate, care limiteaza libertatea lor de
exprimare, inclusiv libertatea de a cauta, de a primi si de a comunica informatii i idei de toate
tipurile in conditii egale cu alte persoane, inclusiv prin toate formele de comunicare pe care le
aleg, exercitarea dreptului la educatie si posibilitatea de a desfasura activitéti de cercetare,

subliniind importanta protectiei iun’dice a drepturilor de autor in calitate de stimu}ent si

inclusiv ale celor cu deﬁmen;e de vedere sau cu alte dificultati de citire a matenalelor 1mpnmate,
de a participa la viata culturald a comunitétii, de a se bucura de arta si de a impértasi progresele
stiintifice si beneficiile acestora,

congstiente de obstacolele care le impiedica pe persoanele cu deficiente de vedere sau cu alte
dificultati de citire a materialelor imprimate si beneficieze de sanse egale in societate si de
necesitatea atat de a spori numarul operelor in format accesibil, cat si de a imbunatati circulatia
acestor opere,

avand in vedere faptul ci majoritatea persoanélor cu deficiente de vedere sau cu alte dificultati
de citire a materialelor imprimate locuiesc in tarile in curs de dezvoltare si in tarile cel mai putin
dezvoltate,

recunoscand ca, in pofida diferentelor dintre legislatiile nationale privind drepturile de autor,
impactul pozitiv al noilor tehnologii ale informatiilor si de comunicatiilor asupra vietii
persoanelor cu deficiente de vedere sau cu alte dificultdti de citire a materialelor imprimate poate
fi sporit de un cadru juridic consolidat la nivel international,

recunoscand ca, desi multe state membre au previzut, in legislatiile lor nationale privind
drepturile de autor, limitan si exceptii pentru persoanele cu deficiente de vedere sau cu alte
dificultati de citire a materialelor imprimate, operele disponibile intr-un format accesibil pentru
aceste persoane sunt in continuare insuficiente, precum si ¢ sunt necesare resurse considerabile

pentru eforturile lor de a face operele accesibile acestor persoane, tar lipsa posibilitatilor de a
face schimb transfrontalier de exemplare in format accesibil a impus dublarea acestor eforturi,

recunoscand atat rolul important al titularilor de drepturi pentru a face operele lor accesibile
persoanelor cu deficiente de vedere sau cu alte dificultati de citire a materialelor imprimate, cit
si importanta instituirii unor limitari si exceptii adecvate pentru a face operele accesibile
persoanelor respective, mai ales atunci cnd piata nu este in masura si asigure acest acces,

recunoscand ci este necesar s3 se mentind echilibrul intre protejarea eficace a drepturilor
autorilor si interesul public mai larg, in special in ceea ce priveste educatia, cercetarea si acgesul
la mformatn, si ci acest echilibru trebuie si faciliteze accesul efectiv si oporfun ia @pzre al
persoanelor cu deficiente de vedere sau cu alte dificultati de citire a materialelor meqmaié ,

reafirmdnd obligatiile care le revin pirtilor contractante in temeiul tratatclbrfmt‘* io
existente in ceea ce priveste protectia drepturilor de autor §i importanta si ﬂexrbmtatea S St

trei etape pentru limitirile si exceptiile stabilite la articolul 9 alineatul (2) al’ C?mwengm dn ta
Berna pentru proteciia operelor literare si artistice si in alte instrumente internatiohale, ="




reamintind importanta recomandarilor Agendei de dezvoltare, adoptate in anul 2007 de cétre
Adunarea Generald a Organizatiei Mondiale a Proprietatii Intelectuale (OMPI), al ciror scop este
de a asigura integrarea considerentelor de dezvoltare in activitatea Organizatiei,

recunoscand importanta sistemului international al drepturilor de autor si dorind si armonizeze
limitarile $i exceptiile pentru a facilita accesul la opere si utilizarea lor de catre persoanele cu
deficiente de vedere sau cu alte dificultati de citire a materialelor imprimate,

convin dupd cum urmeazi:

Articolul 1
Relatia cu alte conventii si tratate

Nicio dispozifie a prezentului Tratat nu permite derogarea de la obligatiile pe care partile
contractante le au unele fatd de celelalte in temeiul altor tratate si nici nu aduce atingere
drepturilor pe care le are o parte contractantd in temeiul altor tratate.

Articolul 2
Definitii

[n sensul prezentului Tratat:

(a) ,,opere” inseamna opere literare §i artistice, in sensul articolului 2 alineatul (1) al Conventiei
de la Berna pentru protectia operelox literare si artistice, in forma de text, notatii muzxcale
si/sau ilustratii conexe, publicate sau puse la dispozitia publicului pe orice tip de suport';

(b) ,.,exemplar in format accesibil” inseamna un exemplar al unei opere realizat intr-o manierd
sau formd alternativa, care {i oferd unei persoane beneficiare acces la operd, permitandu-i
acesteia s# aiba acces in conditii la fel de viabile §i confortabile ca §i o persoand fara
deficiente de vedere sau alte dificultiti de citire a materialelor imprimate. Exemplarul in
format accesibil este utilizat exclusiv de persoancle beneficiare si trebuie sd respecte
integritatea operei originale, {inand cont in mod corespunzitor de modificdrile necesare
pentru ca opera si devind accesibild in formatul alternativ §i de nevoile in materie de
accestibilitate ale persoanelor beneficiare.

(c) ..entitate autorizatd” inseamna o entitate care este autorizatd sau recunoscuti de guvern pentru
a ofen persoanelor beneficiare, fard scop lucrativ, servicii de educatie, de formare, de citire
adaptativd sau de acces -la informatii. Sunt incluse §i institufiille guvernamentale sau
organizatiile fard scop lucrativ printre activitétile sau obligatiile mstltuponale principale ale

carora se nuIndra oferirea acelorasi servicii persoanelor beneficiare’,

Entitatea autorizata stabileste si aplica practici proprii:

(i) pentru a stabili ¢ persoanele pe care le serveste sunt persoane beneficiare;

(i1) pentru a limita distribuirea si punerea la dispozifie a exemplarelor in format accesibil la
persoanele beneficiare si/sau la entitatile autorizate;

(it) pentru a descuraja reproducerea, distribuirea sx punerea la dispozitie de exemplare
neautorizate si

(iv) pentru a trata exemplarele operelor si evidenfa acestora cu atentia corespunzatoare,
respectand totodata viata privata a persoanelor beneficiare in conformitate cu articolul §.

" Declaratie comuni privind articolul 2 litera (a): in sensul prezentului Tratat, se infelege ca aqeew qxsf nitie \mclude -
aetfel de opere in format audio, cum ar fi cértile audio. :
Declaraue comuna privind articolul 2 litera (c): In sensul prezentului Tratat, se infelege cii;ié 114t
de guvern” pot include entitdtile care primesc sprijin financiar din partea guvernului penfru® p\Qferi (50
beneficiare, fard scop lucrativ, servicii de educatie, de formare, de citire adaptativa sau de acces. lamfo’rmam
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Articolul 3
Persoanele beneficiare

O persoand beneficiard este o persoana care:

(a) este nevazatoare;

(b) are o deficientd de vedere sau un handicap de perceptie sau de citire care nu poate fi corectat
pentru a obtine o functie vizuala sensibil echivalentd cu cea a unei persoane fard o astfel de
deficienida sau un astfel de handicap, nefiind astfel in masurad s citeascd opere imprimate
intr-un grad sensibil egal cu o persoand fard o astfel de deficientd sau un astfel de handicap
sau®

(c) nu este in masur, din cauza unui handicap fizic, sd tind in mand ori sa manipuleze o carte sau
sd isi concentreze privirea sau sa isi miste ochii intr-o masurd care ar fi acceptabild in mod
obignuit pentru citire;

indiferent de orice alt handicap.

Articolul 4
Limitirile si exceptiile din legislatiile nagionale privind exemplarele in format accesibil

(1) (a) In legislatiile lor nationale privind drepturile de autor, partile contractante prevad o
exceptie sau o limitare a dreptului de reproducere, a dreptului de distribuire $1 a dreptului de
a pune operele la dispozifia publicului, astfel cum sunt prevazute in Tratatul OMPI privind
dreptul de autor, pentru a facilita disponibilitatea operelor sub forma de exemplare in format
accesibil pentru persoanele beneficiare. Limifarea sau exceptia prevazutad in legisiatia
nationald ar trebui sd@ permitd modificirile necesare pentru a face opera accesibild in
formatul alternativ.

(b) Piartile contractante pot prevedea, de asemenea, 0 exceptie sau o limitare a dreptului de
interpretare sau executie publicd pentru a facilita accesul persoanelor beneficiare la opere.

(2) Partile contractante pot respecta cerintele articolului 4 alineatul (1) in privinta tuturor
drepturilor identificate in dispozitiile respective prin prevederea unei limitdri sau a unei
exceptii In legislatia lor nationald privind drepturile de autor pentru ca:

{a) entitatilor autorizate sa li se permita, fard o autorizare din partea titularului drepturilor de
autor, sa realizeze un exemplar in format accesibil al unei opere, sd obtind de la altd entitate

" . :autorizatd un exemplar in format accesibil si sd furnizeze exemplarele respective persoanelor

beneficiare prin orice mijloace, inclusiv prin imprumut necomercial sau prin comunicatii
electronice cu sau fard fir §i sa intreprinda orice actiuni intermediare pentru a realiza aceste
obiective, atunci cand sunt indeplinite toate conditiile urmatoare:

(1) entitatea autorizatd care doreste si desfdsoare activitatea mentionatd are acces legal la opera
respectiva sau la un exemplar al operei respective;

(1i) opera este convertitd intr-un exemplar in format accesibil care poate include orice mijloace
necesare pentru a parcurge informatiile in formatul accesibil, dar nu introduce alte
modificri decét cele necesare pentru a face opera accesibila persoanei beneficiare;

(i11) exemplarele in format accesibil respective sunt furnizate exclusiv pentru uzul persoanelor
beneficiare si

(iv) activitatea se desfdsoard fard scop lucrativ,

$i

{b) o persoana beneficiard sau o persoana care actioneaza in numele acesteia, inclusiv tutorele
sau ingrijitorul principal, si poatd realiza un exemplar in format accesibil al unei opere
pentru uzul personal al persoanei beneficiare sau s3 poatd asista in orice alt mod persoana
beneficiara cu scopul de a realiza §i a utiliza exemplare in format accesibil, in cazul in care
persoana beneficiara are acces legal la opera respectivd sau la un cXcmpIar al operen
respective. ‘

3 Decl mapc comuna privind articolul 3 litera (b): Niciun element al acestei formulri nu impli¢ fdptul c’x rm poate
fi corectat” impune utilizarea tuturor procedurilor medicale de diagnosticare §i a tuturor tratamentelor: p(,mxblle
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(3) Partile contractante pot respecta cerintele articolului 4 alineatul (1) prin prevederea altor
limitari sau exceptii in legislatia lor nationald privind drepturile de autor, in temeiul
articolelor 10 gi 11°.

(4) Partile contractante pot restrange limitdnle sau exceptiile prevazute in temeiul prezentului
articol la operele care, in formatul accesibil respectiv, nu pot fi obfinute pe cale comerciald
in conditii rezonabile pentru persoanele beneficiare de pe piata in cauzd. Orice Parte
contractantd care utilizeaza aceasta posibilitate declard acest lucru intr-o notificare depusi la
Directorul general al OMPI in momentul ratmcaru sau acceptarii prezentului Tratat sau al
aderdrii la acesta ori in orice alt moment ulterior’.

(5) In legislatia nationald se stabileste dacd limitdrile sau exceptiile prevazute in temeiul
prezentului articol fac obiectul unei remunerdri.

Articolul §
Schimbul transfrontalier de exemplare in format accesibil

(1) Paértile contractante prevad ca, dacd un exemplar in format accesibil este realizat in temeiul
unei limitdri, al unei exceptii sau prin efectul legii, exemplarul respectiv in format accesibil
poate fi distribuit sau pus la dispozifie de o entitate autorizatd unei persoane beneficiare sau
unei entitdti autorizate din altd parte contractanti®

(2) Partile contractante pot respecta cerintele articolului S alineatul (1) prin prevederea unei
limitdri sau a unei exceptii in legislatia lor nationala privind drepturile de autor pentru ca:

(a) entitatilor autorizate sa li se permitd, fard o autorizare din partea titularului drepturilor, sa
distribuie sau sd puna la dispozitie, unei entitati autorizate din altd Parte contractantd,
exemplare in format accesibil pentru uzul exclusiv al persoanelor beneficiare si

(b) entitdtilor autorizate sa li se permitd, fard o autorizare din partea titularului drepturilor si in
temeiul articolului 2 litera (c), sa distribuie sau sd puna la dispozitie exemplare in format
accesibil unei persoane beneficiare din altd Parte contractanta;

cu conditia ca, inaintea distribuirii sau a punerii la dispozitie, entitatea autorizatd de origine si nu
fi stiut sau sd nu fi avut motive intemeiate si stie ca exemplarul in format accesibil va fi
utilizat pentru alte persoane decét persoanele beneficiare’.

(3) Partile contractante pot respecta cerinfele articolului 5 alineatul (1) prin prevederea altor
limitari sau exceptii in legislatia lor nationald privind drepturile de autor, in temeiul
articolului 5 alineatul (4) si al articolelor 10 g1 1 1.

(4) (a) Atunci cdnd o entitate autorizatd dintr-o Parte contractantd primeste exemplare in format
accesibil in temeiul articolului 5 alineatul (1) si acea Parte contractantd nu are obligatii in
temeiul articolului 9 din Conventia de la Bemna, aceasta se asigurd, in conformitate cu
sistemul si practicile sale juridice, cd exemplarele in format accesibil sunt reproduse,
distribuite sau puse la dispozitie doar in folosul persoanelor beneficiare din jurisdictia Partii
contractante in cauza.

(b) Distribuirea si punerea la dispozitie de exemplare in format accesibil de catre o entitate
autorizatd in temeiul articolului S alineatul (1) sunt limitate la jurisdicfia respectiva, cu
excepfia cazului In care Partea contractantd este parte la Tratatul OMPI privind dreptul de
autor sau restrange in alt mod limitérile §i exceptiile puse in aplicare in temeiul prezentului
Tratat cu privire la dreptul de distribuire $i la dreptul de punere la dispozitia publicului la

¥ Declaratie comund privind articolul 4 alineatul (3): Se infelege ¢i acest alineat nu reduce si nici nu extinde
domeniul de aplicare al limitarilor i exceptiilor permise in temeiul Conventiei de la Berna in ceea ce priveste
dreptul de traducere cu privire la persoanele cu deficienfe de vedere sau cu alte dxﬁcultau de citire a materialelor
lmprlmdte

* Declaratie comund privind articolul 4 alineatul (4): Se intelege ¢a o cerinta privind dzspombxhtatea comexma]é nu
aduce atingere verificarii conformitatii unei limitari sau excepiii cu testul in trei etape, . s

¢ Declaratie comuna privind articolul 5 alineatul (1): Se injelege ci nicio dmpoznm a p*rezc:mulm Tratat nu reduce
sau extinde domeniul de aplicare al drepturilor exclusive previizut in orice alt tratat. :

" Declaratie comund privind articolul 5 alineatul (2): Se intelege cé, pentru a distribdi sai a gunc Ia dispozitie
exemplare in format accesibil direct unei persoane beneficiare din altd Parte contractaffd, ar putéa fi gportun ca o
entitate autoyizatd sa aplice alte masuri cu scopul de a confirima ca persoana pe care'o wrvc&e exlc 0-persoand
beneficiard si 52 i$i urmeze practicile proprii, astfel cum sunt descrise 1a articolul 2 litera (c). '
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anumite cazuri speciale care nu aduc atingere exploatarii normale a OpelBl §i nu cauzeaza un
prejudiciu nejustificat intereselor legitime ale titularului drepturilor®’

(¢) Nicio dispozitie a prezentului articol nu afecteaza stabilirea a ce anume constituie un act de
distribuire sau un act de punere fa dispozitia publicului.

(5) Nicio dispozitie a prezentului Tratat nu poate fi utilizatd pentru a aborda problema epuizirii
drepturilor.

Articolul 6
Importul de exemplare in format accesibil

in misura in care legislatia nationald a unei Parti contractante permite unei persoane beneficiare,
unei persoane care actioneazd in numele acesteia sau unei entitifi autorizate s realizeze un
exemplar in format accesibil al unei opere, legislatia nationala a Partii contractante
respective le permite, de asemenea, sd importe un exemplar in format accesibil in folosul
persoanelor beneficiare, fari autorizarea titularului drepturilor’

Articolul 7
Obligatii referitoare la masurile tehnice

Partile contractante iau mdisurile necesare, dacd este nevoie, pentru a garanta ci, atunci cénd
oferd o protectie juridicd corespunzitoare i cdi de atac eficiente impotriva eludarii
masurilor tehnice eficace, aceastd protectie juridicd nu impiedica Persoanele beneficiare sa
beneficieze de Inmtanle v.n exceptnle pxevazute in prezemul Tratat'

e r . AN S

Articolul 8

Respectarea vietii private

Atunci cand pun in aplicare limitarile si exceptiile prevdzute in prezentul Tratat, Partile
contractante se striduiesc sd protejeze viata privatd a persoanelor beneficiare in conditii
egale cu celelalte persoane.

Articolul 9
Cooperarea pentru facilitarea schimbului transfrontalier

(1) Pértile contractante se strdduiesc sid favorizeze schimbul transfrontalier de exemplare in
format accesibil, incurajand punerea in comun voluntard a informatiilor pentru a ajuta
entitdtile autorizate sa se identifice reciproc. Biroul international al OMPI infiinteaza, in
acest scop, un punct de acces la informatii.

(2) Partile contractante se angajeazd sd isi asiste entitdtile autorizate care desfasoard activitdtile
mentionate la articolul 5 sd puna la dispozitia pértilor interesate si a publicului, dupad caz,
informatii privind practicile lor prevazute la articolul 2 litera (c), atat prin punerea in comun
a informatiilor de cétre entitdtile autorizate, cat si prin punerea la dispozitie de informatii

$ Declaratie comuna privind articolul 5 alineatul (4) litera {b); Se intelege ca nicio dispozitie a prezentulyi Tratat nu
impune sau nu presupune ca o Parte contractantd sa adopte sau si aplice testul In trei etape in afara obligatiilor care
n revin in temeiul prezentului instrument sau al altor tratate intemationale.

Declaratle comuna privind articolul 5 alineatul (4) litera (b): Se intelege ci nicio dispozitie a prezentului Tratat nu
obligd o Parte contractantd sa ratifice sau s¥ adere la Tratatul OMPI privind drepwul de autor sau sa respecte vreuna
dintre dispoziliile sale st nicio dispozitie a prezentului Tratat nu aduce atingere drepturilor, lmmarllor @a excepgulor
R)revazute in Tratatul OMPI privind dreptul de autor.

Declarajie comuna privind articolul 6: Se infelege ca, atunci cénd i indeplinesc obligatiile- cme lg-revim, sh
temeiul articolulul 6, Partile contractante beneficiaza de aceleasi dispozitii flexibile precum cole prevazute ia-;‘ :
articolul 4. P -
" Declaratie comund privind articolul 7: Se intelege ca entititile autorizate, Tn diverse c:rcumstan{e‘f‘\ ey si apl 1ce‘ ﬂ
misuri tehnice in procesul de realizare, de distribuire i de punere la dispozilie a exemplarelor in'forma uceszb;l $t
nicio dispozitie a prezentului Tratat nu Impiedicd astfel de practici atunci cand sunt conforme cu iegmi :




privind politicile $i practicile lor, inclusiv in legiturd cu schimbul transfrontalier de
exemplare in format accesibil.

(3) Biroul international al OMP! este invitat sd comunice informatii, atunci cand sunt
disponibile, referitoare la functionarea prezentului Tratat.

(4) Parfile contractante recunosc importanta cooperarii internationale si a promovirii acesteia, in
spn)mul eforturilor nationale pentru indeplinirea scopului i obiectivelor prezentului
Tratat"

Articolul 10
Principii generale privind punerea in aplicare

(1) Partile contractante se angajeazd sd adopte masurile necesare pentru a asigura aplicarea
prezentului Tratat.

(2) Nimic nu poate impiedica Pdrile contractante si stabileasci metoda cea mai potrivitd de
punere in aplicare a dispozitiilor prezentului Tratat in cadrul sistemului si practicilor lor
juridice'

(3) Partile contractante pot exercita drepturile si pot indeplini obligatiile care le revin in temeiul
prezentului Tratat prin limitdri sau exceptii destinate specific persoanelor beneficiare, prin
alte limitdri sau exceptii ori printr-o combinatie a acestora, in cadrul sistemului si practicilor
lor juridice nationale. Acestea pot include acte judiciare, administrative sau normative in
folosul persoanelor beneficiare, referitoare la practici, aranjamente sau utilizari echitabile
pentru a raspunde nevoilor acestora in conformitate cu drepturile si obligatiile care le revin
Partilor contractante in temeiul Conventiei de la Berna, al altor tratate internationale si al
articolului 11,

Articolul 11
Obligatii generale privind limitéarile §i exceptiile

Atunci cand adoptd mésurile necesare pentru a asigura aplicarea prezentului Tratat, o Parte
contractantd poate exercita drepturile 1 respectd obligatiile care ii revin in temeiul
Convenfiei de la Berna, al Acordului privind aspectele drepturilor de proprietate intelectuala
legate de comert si al Tratatului OMPI privind dreptul de autor, inclusiv al interpretarilor lor
comune, astfel incét:

(a) in conformitate cu articolu} 9 alineatul (2) din Conventia de la Berna, Partea contractanti sa
poatd permite reproducerea operelor In anumite cazuri speciale, cu conditia ca o astfel de
reproducere sd nu aduci atingere exploatdrii normale a operei si s& nu cauzeze un prejudiciu
nejustificat intereselor legitime ale autorului,

(b) in conformitate cu articolul 13 din Acordul privind aspectele drepturilor de proprietate
intelectuald legate de comert, Partea contractantd si restrang limitérile sau exceptiile de la
drepturile exclusive la anumite cazuri speciale care nu aduc atingere exploatdrii normale 2
operei §i nici nu cauzeazd un prejudiciu nejustificat intereselor legitime ale titularului
dreptului;

(c) in conformitate cu articolul 10 alineatul (1) din Tratatul OMPI privind dreptul de autor,
Partea contractantd sd poatd prevedea in legislatia sa nationald limitari sau exceptii de la
drepturile acordate autorilor prin tratatul respectiv in anumite cazuri speciale, care nu aduc
atingere exploatérii normale a operei si nici nu cauzeaza prejudicii nejustificate intereselor
legitime ale autorului;

"2 Declarajie comuna privind articolul 9; Se infelege c& articolul 9 nu implica inregistrarea obligatorie a entitajilor
autorizate §i nici nu constituic o condifie prealabild pentru ca entitdtile autorizate sd desfagoare -agtivitatile
recunoscute Tn temeiul prezentului Tratat, dar prevede posibilitatea punerii in comun a informatiilor pentm a famhta
schimbul transfrontalier de exemplare in format accesibil, e
" Declaratie comuna privind articolul 10 alineatul (2): Se intelege ¢, atunci cand o opera se- cahf‘ qil drept operd in
conformitate cu articolul 2 litera (a), inclusiv astfel de opere in format audio, limitirile s; cxcep;‘*“le previizute In
prezentul Tralat se aplicd muiqris mutandis drepturilor conexe in misura necesard pentru a realz cernp
format accesibil, a-1 distribui gi a-| pune la dispozitia persoanelor beneficiare. P




(d) in conformitate cu articolul 10 alineatul (2) din Tratatul OMPI privind dreptul de autor, in
aplicarea Conventiei de la Berna Paitea contractantd sa restranga orice limitari sau exceptii
de la drepturile previzute in conventia mentionatd la anumite cazuri speciale, care nu aduc
atingere exploatdrii normale a operei §i nici nu cauzeazi prejudicii nejustificate intereselor
legitime ale autorului.

Articolul 12
Alte limitari si exceptii

(1) Partile contractante recunosc ¢d o Parte contractantd poate pune in aplicare in legislatia sa
nationald alte exceptii si limitari ale drepturilor de autor in folosul persoanelor beneficiare
decit cele prevazute in prezentul Tratat, avand in vedere situafia economicd §i nevoile
sociale s1 culturale ale Partii contractante in cauzd, in conformitate cu drepturile si obligatiile
sale la nivel international, iar in cazul {arilor cel mai putin dezvoltate, tinand cont de nevoile
lor speciale, de drepturile i obligatiile lor specifice la nivel international si de dispozitiile
flexibile care le vizeaza.

(2) Prezentul Tratat nu aduce atingere altor limitiri si exceptii pentru persoanele cu handicap
previzute de legislatia nationald.

Articolul 13
Adunarea

(1) (a) Pértile contractante au o Adunare.

(b) Fiecare Parte contractantd este reprezentatd in aceastd Adunare de un delegat, care poate fi
asistat de supleanti, de consilieri i de experti.

(¢) Cheltuielile fiecdrei delegatii sunt suportate de Partea contractantd care a desemnat-o.
Adunarea poate solicita OMP! sa acorde asistentd financiard pentru a facilita participarea
delegatiilor Partilor contractante care sunt considerate tari in curs de dezvoltare in
conformitate cu practica stabilita a Adunarii Generale a Organizatiei Natiunilor Unite sau
care sunt tdrn in tranzitie spre o economie de piaté.

(2) (a) Adunarea se ocupd de problemele care privesc mentinerea $i dezvoltarea prezentului
Tratat, precum si aplicarea si functionarea sa.

(b) Adunarea isi indeplineste rolul care ii este atribuit in temeiul articolului 15 in ceea ce priveste
autorizarea participdrii anumitor organizatii interguvernamentale ca parji la prezentul Tratat.

(¢) Adunarea decide convocarea oricdrei conferinte diplomatice de revizuire a prezentului Tratat
si 11 da Directorului General al OMPI instructiunile necesare pentru pregitirea ei.

(3) (a) Fiecare Parte contractantd care este un stat dispune de un vot si voteazd numai in nume
propriu.

(b) Orice Parte contractantd care este o organizatie interguvernamentald poate participa la vot in
locul statelor sale membre, cu un numdr de voturi egal cu numarul statelor sale membre care
sunt pérti la prezentul Tratat. Nicio organizatie interguvernamentald nu participd la vot in
cazul in care unul dintre statele sale membre isi exercitd dreptul de vot si invers.

(4) Adunarea se reuneste dacd este convocatd de Directorul General si, dacd nu intervin
circumstanie exceptionale, in aceeasi perioada si in acelasi loc ca si Adunarea Generala a
OMPL

(5) Adunarea se striaduieste sd adopte decizii cu consensul membrilor ei si isi stabileste
regulamentul intern, inclusiv In ceea ce priveste convocarea sa in sesiune extraordinard,
cerintele referitoare la cvorum si, sub rezerva dispozitiilor prezentului Tratat, majoritatea
necesard pentru diferitele tipuri de decizii.

Articolul 14
Biroul international

Biroul international al OMPI indeplineste sarcinile administrative refenitoare la ﬁrc?cnt’tjl- Tratat,




Articolul 15
Conditii care trebuie indeplinite pentru a deveni parte la Tratat

(1) Orice stat membru al OMPI poate deveni parte la prezentul Tratat.

(2) Adunarea poate decide si autorizeze ca parte la prezentul Tratat orice organizatie
interguvernamentald care declard ci are competenta necesard si dispune de o legislatie
proprie care impune obligatii tuturor statelor sale membre in ceea ce priveste aspectele
reglementate de prezentul Tratat si care declara cd a fost autorizata in mod corespunzator, in
conformitate cu procedurile sale interne, s3 devind parte la prezentul Tratat.

(3) Intrucét a facut declaratia mentionati la alineatul precedent cu ocazia Conferintei diplomatice

care a adoptat prezentul Tratat, Uniunea Europeana poate deveni parte la prezentul Tratat.

Articolul 16
Drepturi si obligatii care decurg din Tratat

In lipsa unei dispozitii contrare exprese previzute de prezentul Tratat, fiecare Parte contractantd
beneficiaza de toate drepturile si isi asuma toate obligatiile care decurg din prezentul Tratat.

Articolul 17
Semnarea Tratatului

Prezentul Tratat este deschis semnarii la Conferinta diplomatica de la Marrakesh si, ulterior, la
sediul OMPI de ciétre orice parte care indeplineste conditiile pentru a deveni parte la Tratat,
pentru o perioada de un an de la data adoptarii sale.

Articolul 18
Intrarea in vigoare a Tratatului

Prezentul Tratat intrd in vigoare in termen de trei luni de la data la care 20 dintre partile care
indeplinesc conditiile pentru a deveni parji la Tratat mentionate la articolul 15 si-au depus
instrumentele de ratificare sau de aderare.

Articolul 19
Data la care produc efecte obligatiile care decurg din Tratat

Prezentul Tratat creeaza obligatii:

(a) pentru cele 20 de parti care indeplinesc conditiile pentru a deveni parti la Tratat mentionate la
articolul 18, de la data intrdrii in vigoare a prezentului Tratat;

(b) pentru toate celelalte parti care indeplinesc conditiile pentru a deveni parti la Tratat
mentionate la articolul 15, de la data expirdrii perioadei de trei luni calculate de la data la
care partile respective gi-au depus instrumentele de ratificare sau de aderare la Directorul
General al OMPL

Articolul 20
Denuntarea Tratatului

Prezentul Tratat poate fi denuntat de oricare dintre Pértile contractate printr-o notificare adresata
Directorului General al OMPI1. Denuntarea produce efecte la un an de la data la care
Directorul General al OMPI a primit notificarea.

Articolul 21
Limbile Tratatului

(1) Prezentul Tratat este semnat fntr-un singur exemplar original in limbile rusé cng,lﬂ?a draba,
spaniold, chinezd gi franceza, toate aceste versiuni fiind egal autentice. G




(2) Un text oficial in orice altd limbd decat cele mengionate la articolul 21 alineatul (1) este
intocmit de Directorul General al OMPI la cererea unei parti interesate, dupd consultarea
tuturor partilor interesate. In sensul prezentului alineat, , parte interesata” inseamni orice stat
membru al OMPI a cirui limba oficiala sau una dintre limbile oficiale ale caruia este in
cauzd, precum si Uniunea Europeani si orice altd organizatie interguvernamentala care poate

deveni parte la prezentul Tratat in cazul in care una dintre limbile sale oficiale este in cauza.

Articolul 22
Depozitarul

Directorul General al OMPI este depozitarul prezentului Tratat.

Adoptat la Marrakesh la 27 iunie anul 2013.
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Prin prezenta confirm ca textul aldturat este copia autenticd de pe traducerea
oficiald a Tratatului de la Marrakesh pentru facilitarea accesului la operele
publicate al persoanelor nevizitoare, cu deficiente de vedere sau cu alte
dificultati de citire a materialelor imprimate (Marrakech, 27 iunie 2013),
originalul cdreia este depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor

Externe si Integrarii Europene.

ef 'al ' Directiei Generale Drept
aglgnal a Mlnlsterulul Afacerilor

Republicii Moldova



